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VY crarri 31iiicHeHO 3iCTaBHU aHAaMi3 3HaUYEHb JTATUHCHKUX JICKCUYHUX 3alI03UYEHb Ta 1X €KBIBAJEHTIB y Ccydac-
Hill aHrIilceKii ocBiTHIM TepMinonorii. Kopmyc 3 20 nekceM, BiniOpaHUX i3 rajiy3i OCBITH Ta MEAAroriku, KJIAcH-
(hiKOBaHO 32 YOTHPMA OCHOBHUMH TUIIAMHU CEMAHTHYHUX TpaHC(OpMaliii: 3By>KeHHS (Crelianizalis), po3IIMpeHHs
(renepamizauis), nedoparis Ta aMmeniopania. J{oCHiIKeHHS! CIIUPAETbCA HA TEOPETUUHE PO3MEKYBAHHS MPUUMH,
IPUPOIU Ta PE3yIbTaTiB CEMAHTHUHOIO 3CYBY, a TaKOXK Ha KOHIEMIII0 CEMACIOIOTIYHUX MEXaHI3MiB 1 HUKHBO-
piBHEBUX MoOjeNeil ceMaHTHUHUX TpaHcdopMmaniil 3a kiacudikamiero /1. I'ipaeprca. Takox yBara HNpHIiNS€eTbCs
KOMOIHOBaHHM TpaHC(HOPMALIISM, B IKUX IEHOTATUBHI 3MiHU TOE€AHYIOTHCS 3 EMOTUBHUMU KOMIIOHEHTaMHU (HaNpH-
KJIaJl, 3BYKEHHsI 1 ameriopalisl). 3HaueHHs JATUHCHKUX clIiB mopatoThed 3a Oxford Latin Dictionary, Toxi sk 3Ha-
YeHHS 1X aHrIiicekux BianoBinHukiB — 3a Oxford Dictionary of Education. [locmimkeHHs 31HCHIOETECS. METOIOM
MOPIBHSJIBHOTO aHAJIi3y 3HAYCHHS JIATUHCHKUX JIEKCEM 13 3HAUEHHSMH IX Cy4aCHHUX aHMIIHCHKUX TePMiHOJIOTIYHUX
€KBIBAJICHTIB, 110 I03BOJISI€ BU3HAYUTHU XapaKTep CEMAaHTUYIHOI TpaHc(opMmanii 6e3 ypaxyBaHHs HIPOMIXKHUX €TaIiB
3anmo3udeHHs. Pe3ynpraTy cBiguaTh Ipo TE, 110 B OCBITHIM TEPMIHOMOTII 3BY>KCHHS 3HAUCHHS TepeBaxkae HaJ HOro
posumpenHsM (70%), meitopalist He BUSIBICHA, TOAI K aMeNiopallist IPUCYTHS TUIbKHU y 2 BUnaakax. Meragopudne
Ta METOHIMIYHE MEPEHECEHHs BUCTYIAIOTh FOJIOBHUMH KOTHITUBHUMHU MeXaHi3Mamu Tpancdopmarii. [Ipakruune
3HA4YEHHSI POOOTH MOJIATAE y PO3POOICHHI IHCTPYMEHTAPIIO s aHaJi3y JATWHCHKUX 3aM03W4YeHb B aHTIIMCHKIN
aKaJIeMiuHI}i JEeKCUIll Ta B MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS MaTepialy B Kypcax 3 JATUHCHKOI MOBU Ta JIEKCHKOJIOTIT
aHMIicbKoi MOBU. Pe3ynbraTy cnpusioTh pO3yMiHHIO KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB TEpMiHOJIOT13aMii Ta IHCTUTYIiaTi-
3aIii akaJeMiqHOI JEKCUKH aHTIIIHChKOI MOBH, 30KpeMa B OCBITHBOMY JUCKYPCI.

Ku1ro4oBi c10Ba: naTMHCHKI 3aTI03MYEHHS, CEMaHTHYHI TpaHcopMallii, aHITiHChKa OCBITHS TEPMiHOJIOTIS, 3Ha-
YCHHSL.

The article presents a comparative analysis of the meanings of Latin lexical borrowings and their equivalents
in contemporary English educational terminology. A corpus of 20 lexemes selected from the field of education
and pedagogy is classified according to four main types of semantic transformations: narrowing (specialization),
broadening (generalization), pejoration, and amelioration. The study is grounded in a theoretical distinction
between the causes, nature, and results of semantic shift, as well as in the concept of semasiological mechanisms
and lower-level models of semantic transformations following Geeraerts’ classification. Particular attention is paid
to combined transformations, in which denotative changes are coupled with emotive components (e.g., narrowing
and amelioration). Latin word meanings are provided according to the Oxford Latin Dictionary, while the meanings
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of their English equivalents are taken from the Oxford Dictionary of Education. The study employs a comparative
analysis, examining Latin lexeme meanings alongside their contemporary English terminological equivalents,
which allows for precise determination of the nature of semantic transformation without accounting for intermediate
stages of borrowing. The results demonstrate that in educational terminology, narrowing of meaning predominates
over broadening (70%), pejoration was not detected, while amelioration is present in only 2 cases. Metaphorical
and metonymic transfer emerge as the principal cognitive mechanisms of transformation. The practical significance
of the work lies in developing analytical tools for examining Latin borrowings in English academic vocabulary
and in enabling the use of this material in courses on Latin language and English lexicology. The results contribute
to understanding the cognitive mechanisms of terminologization and institutionalization of English academic
vocabulary, particularly in educational discourse.
Key words: Latin borrowings, semantic transformations, English educational terminology, meaning.

IMocTanoBka nmpodJemu. JlaTiHCHKa MOBa TOCIA€ YHIKAIbHE MICIIE CEpell KEPEN aHTIHChKOT
nexcuku. [Iporarom 0araroBiKOBOTO PO3BUTKY AHIIIHCHKOI MOBH 3allO3MYEHHS 3 KJIACUYHUX MOB
chopmyBas pyHAAMEHT 11 TEPMIHOJIOTIYHOTO Ta aKaJeMIYHOTO (3arajbHOHAyKOBOTO) (hoHy. B3a-
€MOJIisS aHTJIICHKOT MOBHO1 CUCTEMH 3 JIATUHOKO Majia He CIIOPaAUYHHMA, a TIHOOKO 3aKOHOMIPHHMA
XapakTep, 3yMOBIEHUI KIFOYOBUMH ITOBOPOTAMH €BPOIIEHUCHKOT i1CTOPI].

Sk 3a3nauae I. J)KeKCOH, MPOHUKHEHHS JAaTUHI3MIB B aHIJIIACHKY MOBY BiZIOyBaJIOCS KITbKOMa
MOTY>KHUMH XBWJISIMU: TIEpIIIe 3HAYHE «KYJIbTypHE BTOPTHEHHS JTATUHU JIAaTyeThest 597 pokom (Micis
CBATOrO ABryCTHHA Ta IPUUHATTS XPUCTUSHCTBA), 110 IPUHECIIO LIEPKOBHO-OCBITHIO JIEKCHKY, a IMiCIs
enoxu PeHecaHcy jaTnHa cralia 3arajJJbHOBU3HAHOK MOBOIO HAyKH Ta BHIOi OCBiTH [1, . 27-28].

B ocBiTHIl ramys3i yacTka JaTHHI3MIB € 0COOIIMBO BUCOKOIO, OCKLITBKU €BPOIICUCHKUN YHIBEPCUTET
SK 1HCTUTYIliSI BUHUK Yy JIATHHOMOBHOMY CEPEIOBHIII Ta yCHaJKyBaB MOTO TEPMIHOJIOTIYHHM ama-
par. CioBa curriculum, campus, seminar, thesis 1moaHs BXKHBalOTHCS B aKaJeMIYHOMY JTUCKYPCi 1O
BCHOMY CBITOBI.

3HauyHUN Iap JIATHHCHKUX 3all03W4YeHb Yy HAYKOBIM Ta OCBITHIA cdepax JIErKo pO3IMi3HAETHCS
3aBISKH 30E€PEKCHHIO THUIIOBHUX JATHHCHKUX Mopdem: -um (forum, centrum), -us (campus), -a
(diploma, formula), a Takox -ex / -ix (index, matrix) [1, c. 28]. IIpote 3a 30epeKEHOI0 30BHIITHBOIO
MOPGOJIOTIYHOI0 (POPMOIO HACTO MPUXOBYETHCS IITMOOKA CEMaHTUYHA TepeOynoBa.

[Torrpu oueBHIIHY TPUCYTHICTH JIATUHI3MIB B aHTJIINCHKIN OCBITHIM TEPMIHOJIOTII, MUTaHHS TIPO
T€, HACKUTBKHM CydacHE TEPMIHOJIOTIYHE 3HAUCHHSI IIUX CJIIB BIAMOBIIAE IXHBOMY KJIACUYHOMY JIAaTHH-
CHhKOMY 3HAUCHHIO, 1 SIKi TUIIM CEMaHTHUYHOI TpaHc(opmMallii € MpOTyKTUBHUMH, 3aJIUIIAETHCS MaJIO-
JOCITIDKEHUM Y TIOPIBHSUTBHOMY acCIeKTi, 0 i BU3HAYA€ aKTya bHICTh TEMHU CTaTTI.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaiTxKeHb i mybaikauniii. [TpoGiema mocaimkeHHs] CEMaHTHKHU CIIiB Ma€ TPH-
BaJly HayKOBY TpajuIlifo: Bix ¢pyHIaMeHTanbHUX poOiT M. bpeans ta A. Kapnya, 1o 3axnanm mij-
BaJIMHU CEMAaHTUKH SIK HAayKH, 0 KJIACUYHOI Mpalii 13 3aranbHoi cemaHTuku C. Yiapmana «Semantics:
An Introduction to the Science of Meaning» (1962) [2].

CyuacHuii eTan po3BUTKY JIEKCHYHOT CEMAHTHUKH Ta aHIIIHCHKOTO TEPMIHO3HABCTBA XapaKTEePHU3Y-
€ThCS TITMOOKUM TIEPEOCMHUCIICHHIM (PaXOBUX TEPMIHOCUCTEM KPi3b MPU3MY KOTHITHBHOTO Ta COIlIO-
KOTHITHBHOTO miaxofiB. Tak, y cBoiit MoHOorpadii « Theories of Lexical Semantics» (2010) /1. I'ipaeptc
3MIIMCHIOE CHCTEMHHM 1CTOPUKO-XPOHOJIOTIYHUH aHaJIi3 €BOJIOIT IGKCHYHOT CEMaHTHKH, TTOCITITOBHO
BHCBITJIFOIOUH 11’ SITh KITFOYOBUX MMAPATUTM JOCIIKEHHS 3HAYEHHS CJI0BA — BiJ] ICTOPUKO-(110JI0T14-
HO1 Ta CTPYKTYPHOI /10 TEHEPAaTUBHOI, HEOCTPYKTYPHOI 1 KOTHITUBHOT Jiekcukoorii [3]. HaromicTs,
HarpsiM nociimpkers M. JIina Mepdi «Semantic Relations and the Lexicon» (2008) opierToBaHMif Ha
MDKIUCHIUTITIHAPHUHN COIIOKOTHITUBHHM Ta TparMaTUIHUIN aHaJi3 MapaJurMaTUYHAX CEMaHTUIHUX
BIIHOIIEHB (CHHOHIMII, aHTOHIMI{, T1IMOHIMIT), Y M&XaX SKOTO JIEKCHUYHI 3B’SI3KH PO3IVISIAIOTHCS K
METAJIIHTBICTHYHI ¥ KOHIIETITyaJIbHI CTPYKTYPH MEHTAJILHOTO JICKCUKOHY [4]. ¥V cBoili MoHOrpadii
«Lexical Semantics for Terminology: An Introduction» (2020) M.-K. JI’OMM 0oOrpyHTOBYE Ta CHC-
TEMaTU3y€E 3aCTOCYBaHHS JIHTBICTUYHOTO amapary JIGKCHYHOI CEMaHTHKH B TEPMIHO3HABCTBI, PO3-
KpHUBAOYX METOH 1IeHTH(DIKaIlli TepMiHIB, aHAJI3y IXHBO1 0araTO3HAYHOCTI, TPETUKATHO-apPTyMEHT-
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HOI CTPYKTYpH, NapaAUTrMaTHYHUX 1 CHHTarMaTHYHUX 3B A3KiB Ta KOHIIETITYalbHOT €KBIBAJIEHTHOCTI
y cIeriaiizoBaHux IucKypcax [5].

Bonnowac, monpu BUCOKHM CTYIIHB TEOPETUYHOI pO3pOOICHOCTI 3aralbHUX MUTaHb JIEKCHYHOI
CEMAaHTUKHU 1 TEPMiHO3HABCTBA, CYTTEBOTO MEPEOCMHCICHHS NMOTpPeOy€e reHEe3UC 1 CEMaHTUYHA €BO-
JIOIIST KOHKPETHUX (DaxOBUX TEPMIHOCUCTEM, 30KpeMa OCBITHBOI, 10 W 3yMOBIIOE HEOOXITHICTH
HAILIOTO JOCHIKESHHS.

Merta crarTi — 3icTaBUTH 3HaueHHs 20 JaTUHCHKUX JIEKCHYHHUX 3all03WYEHb Y Cy4YacHid aHmIiii-
CBKifl OCBITHIM TepMIHOJIOT11, KJIACU(IKyBaTH BUSABJICHI PE3YJIbTaTH CEMAaHTUYHHUX TpaHCHOpPMALIiii.

JUist TOCSTHEHHSI METH MOCTaBJICHO TaKl 3aBIaHHs: BiIiOparu kopiyc 3 20 JIATUHCHKUX 3aIl03H-
YeHb, 110 (PYHKI[IOHYIOTb SIK TEPMIHU B aHIIIHCHKiI OCBITHIN raixy3i; 31CTAaBUTH IXH1 KJIACHYHI JJaTUH-
cpki 3HaueHHs (3a Oxford Latin Dictionary [6]) i3 cy4yacHUMH aHDTIMCHKUMH TE€PMiHOJIOTTYHUMU
3naueHHsAMH (32 Oxford Dictionary of Education [7]); knacugikyBatu BUsIBICHI CEMAaHTHYHI TpaHC-
¢dopmarii, 30kpema i3 3actocyBaHHAM THnosorii J. I'ipaeprca; mpoumocTpyBaTi HalO1IBII TOKA30B1
MPUKIIAANA KOXKHOTO THITY.

Bukiaa ocHoBHOro marepiany. Y cydacHiil JIHTBICTHIII CeMaHTH4YHa TpaHcgopmaris (3cys/
3MiHA) TPAKTY€ThCS K HEMUHYYHMH eBomouiinHuii mpormec. 3a BucinoBoM /[ Kpicrana, «everyone
knows that words can change their meaning. <...> Semantic change is a fact of life» [8, c. 148].

[Tig yac gocmimKeHHs €BOMIOLIT TEKCHYHOTO 3HAYCHHSI BAYKIIMBO YITKO PO3MEKOBYBATH TPHU TICHO
OB’ s13aH1 aCHEKTH MTPOOIeMHU: MPUYMHHU (CAUSES —YOMY CIIOBO 3MIHMIJIO 3HAYCHHS ), MpUpOTy (hature —
SK came Bi1I0yBcs Iporiec) Ta pe3yabrary (results — mo came 3MiHHUIIOCS y CTPYKTYP1 JICHOTaTUBHOTO
Ta KOHOTaTUBHOI'O KOMITOHEHTIB 3Ha4YeHHs) [9, ¢. 92].

BHOKpeMITIOIOTH €KCTPAIIHIBICTUYHI T CYTO JIIHIBICTUYHI YUHHUKH IPUYUH CEMAaHTUYHHUX TPaHC-
dopmauiii [9, c. 97]. Ilo excrpaninreictuunnx U. xera ta M. Illenep BigHOCATH, 30KpeMa, MOSBY
HOBHX KOHIICIITIB, 3MiHy caMoro pedepeHTa, 3MiHU y CBITOINISAAL Ta KyJbTypHa 3yMOBJICHICTh BaX-
JUBOCTI MOHATH [UT 3a: 9, ¢. 93-96]. Jlo MHrBICTUYHUX IPUYUH HAJIeKATh JU(EpeHIIiallis CHHOHI-
MiB (BUTICHEHHS a00 Mepepo3noiijl CEeMaHTHUHUX HIII MK TUTOMUMHU Ta 3all03MYEHUMH CIIOBAMU),
BILJIUB 3B’3aHOT0 KOHTEKCTY Ta enirncuc [9, c. 97].

Hlomo Tumosorii mpupoan ceMaHTUYHUX TpaHcdopmaii, To J. ipaeprc moainse 3MiHU J€HO-
TATUBHOI'O 3HAYCHHS HA aHAJIOTIYHI Ta HEaHAJIOT14YHi, 3aJIEKHO BiJl TOTO, YU KOIIOE€ HOBE 3HAYCHHS
CEMaHTHKY IHIIIOTO, CHOPIAHEHOT0 BUPa3y [3, ¢. 26]. Y Mexax IeHOTaTUBHUX HEAHAJIOT1MHUX 3MiH BiH
BHOKPEMITIOE «KJIACUUHUI KBapTeT» TpaHCc(hOopMalliid, 10 CTAHOBIISATH OCHOBY OUIBIIOCTI Ki1acu(ika-
ii: creniamizaiis (3By>KeHHs), TeHepautizallis (po3upenHs), Mmetadopa ta MeToHimis. [Ipu npomy
PO3MEXKyBaHHSI MK MeTaOpor0 Ta METOHIMIEIO CIHPAETHCS HA OMO3MINIO MOMIOHOCTI Ta CyMiXkK-
HOCTI, /I OCTaHHS MO)Ke OyTH MPOCTOPOBOIO, YACOBOIO a00 MPUYMHHO-HACHIIKOBOIO [3, ¢. 26-27].

Kpim Toro, JI. I'ipaepTc akieHTye Ha iCHYBaHHI HUKHBOPIBHEBUX MOJEIeH CEMaHTUYHHUX TpPaHC-
(dopmaltii, sIKi yTOUHIOIOTh KOTHITUBHY IIPUPOAY 3CYBY. 30KpeMa, cepel] MeTadhOpUIHUX MOJIenei €:

1) meTtadopu Ha OCHOBI 30BHIIIHBOT (POPMU Ta BUITIALY;

2) metadopH Ha OCHOBI CTPYKTYPHOTI'O IOJIOKEHHS;

3) metadopu Ha OCHOBI (PyHKIIOHAIBHOT TOIOHOCTI;

4) mpocTopoBO-TeMIOpaibHI MeTadopu;

5) mpocTopoBO-KibKICHI MeTadopH;

6) mertadopu, 0 CTOCYIOTHCS CEHCOPHHX cdep;

7) metadopu, 110 OB’ SI3YI0Th TIJIECHI Ta KOTHITUBHI siBULIA [3, ¢. 34-35].

MetoHiMiIYHI MOJEII CUCTEMAaTH30BaH1 3a (hOpMyIaMu TBOCTOPOHHBOTO acOIIaTUBHOTO 3B’SI3KY:
spatial part & spatial whole, temporal part & temporal whole, location & located, effect & cause,
subevent & complex event, characteristic & characterized entity, producer & product, controller
& controlled, container & contained, temporal container & contained, material & object, location
& product, possessor & possessed, action & participant, action & instrument, piece of clothing &
person, member entity & collection [3, c¢. 32-33].
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HenenoraTuBHi ceMaHTUYHI 3MIHU Hal4acTilIe BUABISIIOTHCSA Y TpaHchopMallii eMOTUBHOTO 3Ha-
yeHHs jJekceM. J[. ['ipaepTc BHOKpEMIIIOE 1Ba OCHOBHI THIM TAaKUX 3MiH: MEeHOpaIito/IOTipIIeHHS
(HaOyTTs HEraTUBHO-OLIIHHOTO BIATIHKY) Ta aMeI10paLlito/IOKpaIeHHs (3CyB Y 01K TO3UTUBHOTO 3HA-
yenHs1). Ha npuxiazi ciosa Silly (Bin «Oe3mopaaHuii, 1110 BUKIMKAE CHIBUYTTSI» 10 «IyPHUN») LIHO-
CTpPY€EThCS NeHopaTUBHE MOTIpIICHHS ceMaHTUKU. HaroMicTh eBomtortis iekcemu Knight (Bin «xito-
Telb, CIIyTa» 0 HUIIXETHOTO CTaHy) IEMOHCTPY€E aMelliOpaTUBHE MiIBUIIEHHS COLIaIbHO-OIIIHHOTO
crarycy ciosa [3, c. 28].

Pesynpraru 3ictaBHOrO aHamizy 20 JaTHHCHKUX JIEKCUYHHUX OJMHUIIb 3 1X €KBIBaJICHTAMH y Cydac-
Hil aHTIHCHKIN MOBI MpecTaBiIeHo B Tabmui 1.

Sk 6aunmo, cneyianizayis (38yocents) 3HAUCHHS € TOMIHAHTHUM THIIOM CEMaHTUYHOI TpaHchop-
Martii (70% nexcem). IIpuunHOO IHOTO € IHCTUTYLIMHUIN XapaKTep akaJeMiuHOI MOBH, 1110 BUMarae
YITKOI TePMIHOJIOTIYHOI OTHO3HAYHOCTI. Konu JaTuHChKe CIIOBO BXOAUTH 0 O(DIMiHOTO akaaemMid-
HOTO pericTpy, BOHO BTpayae MUPOTY BUXIAHOTO 3HAUCHHS i (IKCYEThCS B OHOMY, HaO1LIb1I (PyHK-
[[IOHAJILHOMY 3HAY€HHI.

SIK11o mpoaHasizyBaTé KOTHITUBHY NPUPOY i€l TpaHChopMaLii uepes Mpu3My HUKHbOPIBHEBUX
Mmozeneii ['ipaeprca, BHOKpEMITIOEMO TaKi MPHUKIAIN MeTadop:

— Metadopa Ha OCHOBI (DYHKIIIOHAJILHOI MOAIOHOCTI: Seminarium — e arpapHuii TepMiH 3i 3Ha-
YEHHSIM PO3CaJHUKA JJIsi BUPOIIYBaHHS MOJIOJIMX POCIHH, a SEMinar — 1e 3ycTpiu BUKIagaya i CTy-
JICHTIB, JIe «BUPOIIYIOTh, PO3BUBAIOTHY 1]1€;

— Metadopa Ha OCHOBI CTPYKTYPHOTO TOJIOKEHHs: gradus y JIaTuHi 1Mo3Ha4ajao CXOIUHKY Jpa-
OuHM, KpoK. B ocBiTHiil Tepminoorii grade HaOyno 3HauYCHHS OI[IHKH Y PIiBHS 3HAaHb y CTPYKTYpI
OLIIHIOBAJIBHOT IIKAJIM, TOBTOPIOIOYM MOJIENIb BUIIOT/HIKYOT CXOIUHKH B 1€papXii;

— curriculum e mpuKIIaOM IPOCTOPOBO-TEMIIOPAIBLHOT MeTaopH, JIe pyX y IpOCTOpi Ta MOCIi-
JIOBHICTh YaCOBUX €TalliB CTPYKTYpPYIOTh Hallle PO3yMiHHS aOCTpaKTHOIO Ipouecy HaByaHHsA. Ha
nymky C. Bomneca, s metadopa ciBBiHOCHA 3 orsiioM JlapBina Ha ¢opmanibHa OCBITY SIK 3Ma-
ranus [9, c. 69].

Bonnouac, 3By’K€HHsSI CEMaHTHKH Ha OCHOBI METOHIMII IPOCTOPOBOI CyMIXKHOCTI (Mozemb spatial
part & spatial whole) BiOy0Ch 13 JIATHHCBKHUM 3all03MYEHHSM CAMPUS — BiJ BIIKPUTOTO MO 10
KOHKPETHHUX MEX TepUTOpii Ta OydiBesb YHIBEPCUTETY.

I'enepanizayis (po3wupenns) 3nadenns, sike 1. Kpicran Bu3Havae sk po3MIUPEHHS CEMaHTUYHOTO
o0csry nekcemu [7, c. 148], cnocrepiraerbest y 30% snekceM. OCHOBHA MPUYMHA LIBOTO MOJISATAE, BBA-
KAEMO, Y BUXOJIl JIGKCUYHOT OJJMHHUIII 32 MEX1 BY3bKOCHEL1aJIbHOIO KOHTEKCTY Y 3araJbHOHAYKOBUI
ykuTOoK. Hanpukitan:

— methodos o3HauaB KOHKpeTHUIA cIociO Aii, nuIsAX nepecyBanHs; method po3mupuBcs 10 mo3Ha-
YyeHHs1 Oy/ib-SKOi IeJarori4Hoi cTparerii, akTUBHOCTI a00 MPOLEAypH 1JIs HABYaHHS, OXOILUTIOIOYHU HE
JIMIIE OJJUH KOHKPETHHIA CIIOCi0, a BECh CIIEKTP MOXKIIUBUX IM1IXO/IIB Mi3HAHHS,

— B naruHi facultas mo3Hayano KOHKPETHY 1HAMBITyaJbHY 37aTHICTh a00 BiaLy JHOIUHHU 3pOOUTH
I0Ch; 3Ha4YeHHsI cnoBa faculty posmmpunocs Big 0COOMCTOI SKOCTI 10 HAa3BU OpraHi3amiiftHOl Ofu-
HUII YHIBEPCUTETY, 110 OXOIUTIOE BUKJIAAALBKUN IEPCOHAN 1 CTPYKTYPHHIA IMiIPO3ILT 38 IPEAMETHOIO
00J1aCTI0, TAKUM YMHOM MOIIMPHBILY 3HAYCHHS 3 1HAMBIIyaJbHOTO HA IHCTUTYLIIIHE.

AmHaii3 CeMaHTHYHUX TpaHCHOpMaLill 3a €MOTHBHO-LIHHICHUM KPHUTEPi€EM 3acBildye BiJCYT-
HICTb SIBUIL netiopayii, IO € MIJIKOM OYiKyBaHUM PE3YJIbTaTOM JJISi OCBITHBOTO TUCKYpCY. OCKIIbKU
OCBITHS TEPMIHOJIOTiS 32 CBOEIO CYTTIO € HEUTpaJIbHUM, HOPMAaTUBHUM PETICTPOM aKaJeMi4HOT MOBH,
BOHA 3aliepeyuye HeraTWBHO-LIHHICHI KOJIMBaHHS, & €MOTHBHA HEUTPAJIbHICTh BUCTYNA€E (QyHAaMEH-
TAJIBHOIO MEPETyMOBOIO CaMOi TepMiHOIOT13aLlii.

HaromicTte ameniopayis npocTeXy€eThCs B MiHIMaIbHOMY 00cCs31 (2 IeKCeMH), OTHAK IEMOHCTPYE
MOKa30Bl MPUKJIAIN KyJIbTYPHO-KOHTEKCTYaJbHOTO 3CYyBYy 3HaueHHs. 3okpema, jekcema diploma
TpaHnchopMyBasacs BiJi HO3HaYEHHS (OPMaTIBHOTO O(IIIITHOTO TOKYMEHTA 3 TPUBIIICSMH J10 CHMBOITY
MEPCOHAILHOTO JIOCATHEHHS Ta akajeMiuHoi ropaocti. JlatnHebke INClUSIO o3Hauano yB’si3HEHHS,

186



HAYKOBI 3AlMTUCKU. Cepisi: dinonoziyHi Hayku

ISSN 2522-4077 (Print), ISSN 2522-4085 (Online)

Tabmuus 1
CemaHTH4Hi TpaHcpopManii TIATHHCHKHX 3aN103U4eHDb B aHIUIiMcbKiil 0CBiTHIN Tepminosorii
. Oxford Latin English Oxford Dictionar Type of a
Latin word Dictionary meaning equivalent of Education meanglg semantic shift
a flat expanse of land, plain, the grounds and buildings of a school, :
campus field campus university or college narrowing
- the action of running; a race; a . the content and specifications of a course .
curriculum race-track; a chariot curriculum | ¢ programme of study Narrowing
a letter of recommendation
: : ’ : an award conferred on successful students :
diploma E)?ir\tflifliecgags: of grant of diploma at the end of their course of study narrowing
P . P a field of academic study, which
disciplina teaching, instruction, training; discipline | constitutes an area of teaching and narrowing
a branch of study, discipline research
a lengthy piece of academic writing based
; ; PR . . on research undertaken by the candidate .
dissertatio |a disquisition dissertation |, 1< bmitted by them in partial narrowing
fulfilment of the requirement for an award
) ) the highest postgraduate degree award )
doctor a teacher, instructor, trainer doctorate made by a university or other institution of | narrowing
higher education
) used as an alternative word for ‘teacher’,
one who nurtures or brings particularly in the context of adult )
educator up (children); (esp.) a foster- | educator and community education, where the narrowing
ather emphasis is upon facilitative rather than
fath mpha pon facilitat ther th
didactic teaching
ability, power, capacity, skill; A subdivision of a university or college )
facultas the potential field of one’s faculty according to subject or field; the teaching |extension
power, scope, range and research sta
. : the category of mark awarded in the .
gradus a step, a pace; a step, a stair grade assessment of a candidate’s performance narrowing
a term used to describe and promote
; ; N : . policies, strategies, and practices which :
inclusio imprisonment, confinement | inclusion aim to enable all learners to participate extension
fully in education
. the action of picking, ) a method of teaching used mainly in )
lectio choosing, selection; a reading, |lecture higher education, where students are narrowing
perusal taught in large groups
. a strategy, activity, or procedure for .
methodos a mode of proceeding, method | method teaching or supporting learning extension
. a self-contained subdivision of a pro e
modulus ?nlég;tl;g&%tgg as a standard of | 41 of study which is taught and assesse§ asa |extension
discrete unit
PR . s L the title given to the chief executive of a .
principalis |a leading citizen principal college of further education narrowing
. the title given in institutions of higher
one who claims to be an ; . .
; : . education to the most highly ranked teaching .
professor g)i[e)gcr:thler; some art or science; | professor posts, where the teachers in question are an extension
acknowledged authority in their field
an exposition by a teacher of
schola l(:;se‘s/gm?s(l)llﬁlzg}rl?rjleviﬁii}? l;lce school institution in which pupils are taught narrowing
teacher expounds his views
o ) a meeting between a tutor and a small ]
seminarium |a nursery of young trees seminar group of students for the purposes of narrowing
teaching and learning
] f six months duration: six- an alternative method of dividing up the )
semenstris | ° ’ semester academic year into periods of student extension
monthly, half-yearly activity
a lengthy piece of academic writing
; . . presenting an argument based on research, .
thesis a general or abstract question | thesis and presented for assessment towards an | "aTOWing
academic award
one appointed to look after a ) ]
tutor person considered incapable tutor teachers responsible for supporting the narrowing

of managing his own affairs, a
guardian; a protector

work or welfare of a group of pupils
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HECJI0O HeraTUBHHI 00pa3 0oOMEKEeHHS i 3aMuKaHHs. B ocBiTHIN TepmiHoiorii 3HaueHHs inclusion
JIOKOPIHHO 3MIHWJIOCH — MO3UTHUBHA MOJITHKA W CTpaTeris, CpsMOBaHa Ha 3a0e3MedeHHs] PiBHOTO
JOCTYIY JI0 OCBITH JUISl BCIX Y4YHIB, 0COOIHMBO JUIst 0Ci0 13 0COOIMBUME OCBITHIMU MOTpedaMu Ta i3
MapriHaaizoBaHUX IPyII.

BucunoBku. [IpoBenenuii anani3 20 JTaTHHCHKUX JICKCHYHUX OJMHHUIIb Ta 1X €KBIBAJICHTIB Y aHTIIii-
CBKill OCBITHIM TePMIHOJIOT11 103BOJISIE C(HOPMYITIOBATH TaKi BUCHOBKH.

3BY)KCHHS 3HaYE€HHS € OCHOBHUM THUIIOM CEMAaHTHUYHOI TpaHc(opmarllii B OCBITHINA TEpMiHOJIOTI]
1 oxoruttoe 70% aHanmizoBaHUX OAMHHUIG. Lle € 3aKOHOMIpHUM HPOIECOM, aJKEe TEPMIHOJIOTIIYHUN
BXKMTOK BUMAarae OJlHO3HAYHOCTI, 1 YHIBEpPCUTETChKA TpaauLis (DikCyBaja 3 HIMPOKOTO CIEKTPY 3Ha-
YeHb JIATUHCHKOT'O CJIOBA T€, 1110 HATOYHIIIE BiIMOBIIAI0 IHCTUTYIIHHIN moTpedi. Po3mmpenns 31a-
yeHHs1, nputamante 30% oauHUIb, XapakTepHe JUIs CIiB, 10 MEPEUIITH 3 By3bKOCTELIaJIbHUX KOH-
TEKCTIB JI0 3araJlbHOAKaJIEMIYHOTO BKUTKY.

AmHaui3 3a €eMOTHBHO-LIIHHICHUM KPHUTEPIEM 3aCBiTYMB BiJICYTHICTH Neioparlii, OCKIIbKH eMO-
TUBHA HEUTPAJIBHICTH € (PYyHAAMEHTAIBHOIO NEPEAYMOBOIO TEPMiHOJIOT13a1lii B HOPMAaTUBHOMY aKa-
neMidvHOMY aucKypci. Hartomicts amenioparis 3adikcoBana y 2 Bunaakax (diploma, inclusion), ne
MO3UTHUBHUH 3CYB 3HAUEHHS PEaTi3y€eThCs MEPEBAKHO B KYJIBTYPHO-KOHTEKCTYaJIbHOMY BUMIip1 BUIIO]
ocBitu. e miaTBepaKy€ CTIHKICTh OCBITHBOI TEPMIHOCUCTEMH 10 HETATUBHO-OIIIHHUX TpaHChopMa-
1i{ TpH i1 3aTHOCTI aKC10JIOTIYHO 30araqyBaTHCS.

[epcrieKTHBY MOAANBIINX JOCTIIKeHb BOaYaeMO Y pO3IIMPEHHI KOPITyCy Marepiairy, HacaMIepea
3a paxyHOK IOPUJAMYHOI TEPMIHOJIOTIi aHINIIHCHKOI MOBH, @ TaKOX Y 31CTaBJIEHHI CTpareriii ceMaH-
TUYHOI a/IanTaIlii JIATUHI3MIB B aHIJIIACHKIH Ta 1HIINUX €BPOMEWCHKIX MOBAX, 110 JO3BOJIUTH BUSBUTH
yHIBepcaJlbH1 Ta crerudivyHi 3aKOHOMIPHOCTI LIOTO TPOIIECY.
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